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Mihri Hatun ve Anne Bronte'ye Ait Dua Siirlerini Kiiltiirel Acidan Bir

Karsilastirma Denemesit

Ahmet KARAYONCA?

Ozet

15. YOszanakiBdi n sairl eri mvanad Mi hebblendhe b d e’ uadesh adi i r i
ve yine ayni Mdinadatmedada byierr kall sammi il e 19. YUuzy | ingiliz
Br ont“A'Prayeihve “Thebubt er 65adliriayecdua siirl eri oBuw askivatrelnmeary a
saialn&si ndakeée bemnklerl i klamacoyltaylalkomena&l  nan bu c¢al
hakkinda ve yasadi kl ar doneme daiermabi |l giilierl ev er ikluil g
karsilastanamailz edialrmkstir. Mi hri Hatun dua siirinde
Teal a’dan taAnreBrentmekt sedi ginahi ni itiraf ediapyrdf f 1 ni
ol dugunu ve guc¢clendirmesinisaderlteali emp ketnmdd k tdeidniir .i nSaonn
egitimi siirlerine yansitti klari1 go6r ol muostar.

Anahtar Kelimeler:Dua, gunah, af, pismanl i k, tevbe.

An Attempt to Comparative Analysis of Prayer Poems by Mihri Hatun and

Anne Bronte According to Their Culture

Abstract

Mi hHafun was a 1Scentury Ottoman female po&he prepared B~ v. Atrthe end of thdD = v theme is a

prayer sectionlt contains several poembli H r&k7i 6 r i and démeparts of thd ¢ n a chave te same

theme with Anne Bronte’'s (19tAPrayefe ntayouBt et 68 h Ppager
poems.The goal of this study is toompare and contrast these two artists #mair works which are about

prayer This study will focus on Anne Bronte amdi hHaiun in terms otheir life, time and worksandto

compare and contrast two prayeczarding totheir culture While Mihri asksfor forgiveness of Allah, Anne

doesnot only askdor forgiveness of God but also wants to a strong fddtbth of them praise the God with

same words andotha s k f or God’s pardon. They Show their own re

Key Words: Sin, forgivenessgoubt,faith.

Giris

16. YUzy | OsMahti KBIYunY@Eayrli Iingiliz kadi
Anne Brontek e n d i donemlerindeki kadi nl ar Mi mhazar a
Hatun hacimli bir D'van tertip edip sonuna da bifazardm@mee k| emi st i r . Kend
becerisinin yaninda Mihri ,Hatswardd’' @yn &ielhe i nAnN
Os manl i devliet yoneticileri ve buna bagl o]
onun bircok edebi esmeBrwelrtmesiisnei dsiang | aadma it 1
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al di g egitimin yaninda kardesl eri, Ingiliz
Bronte ile birlikte bir edebh y a t ortaminda .Bahdi ryiirmetitiyramil
roman kaleme alaAnneBronté nkar desl erininkilerle basil an
Cal 1 smami zda MiazZargfidme Ha tnudre’ ukoiud rMahal we Al | ah’ a

st fatlari1yl a ilgAkmae dB §é Rriyeérileliime e Doubt ai ds | Bray
acl kl anim ywaowarg lam” nun makal geretebbel eseti §
eserle mukayese edilebilecegi gi bi yer el bir
(Kogcogl u, 2B0ul 4y, 0 zsd.e nl1 4y9a)b.a n c | bir eser ol an |
Hat un’ un Glitidgrelriyadrddadcerk kaerrselkl aysatpiirlmaan aamaacsit |

eserledeki benzerlik ve fa k| 1 k| 1 | gumag at ayad Tagad ar gvi the 1
Hattn, genel ol ar ak,Ad Ul naahh |1 anr 1dfhful erdiAnng Bsbhtesed evre
bu siigldreahlnarer pnTianirtii'rdaafn eadfefredi | mesi ni ve
ister.

Mihri Hatun’un Hayati1 ve Donemi

15. youzyitrl i1 n sonlar i1 nda yraitbDikandd e lbiiny édindnad1 n s
ok kadi n sairl erden biridir. Abdulildiadi r I
s lmektedir (Karahan, 196G. 305. Mi hr 1 Hat urf eit i amd@w| 'somr a o

kal tuarel ortam icinde yetismistir.

Mi hHdt un’ un babasi bir kadi .Almears ydev | anrna blda
anlasil digrna gore babasi Amasyal yani seh
daha kiulytesnely Ukeswik bi r Kendist de Belagymayhelta ssimiislte r s
yazmyaitMi hr isi i rl e al akal Mi Ibiir Rhat eyeunhedsd@s
tari kat seyhi | glraKarafai d26@sd @805.nYaniPMirh mii B m1

nosyonu dedesine dayanmaktadir.

Mi hirsi mi kendi sine babas hisniarasfclardd an vwe rGilnmiss
Ginesl e alakal 1 .&wll amanMi@re Hanlbrmerk t aMii mrahinm
(Gunes vERuTrAsya)l,i Me‘himal r UTdardidsra”l a () MuratbWrden c O

“ Mi r U nknd ds1an’| a(r)veA sa fke igekdhmhibeim adi1 hem“dvé hmd K1 as
ol dugunu &arapdneldbDss303. r

Mi hHdt un, Osmanl i sehzad®el eYunynl e@idliimm gek.i
adami , sair ve enteotldnAhaspgbhi daydegAipsihinUp i mi g
yiksek egiAmans ysa&'vin weesh Ul &€ t HEmdsferiMée IH mii ink eemme |
bir egi tii madll(kassarsi960s. 303.
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Mi hr i ,3HeahtaenBAhened i n sohbetl erinde bul widmus sar
faaliyett e Mbh inlsmenhutset dierSultan 2. Bayezid a sundugu S
bul un méarahand 1960s. 305.

Mi hhritic evIl enmemi st idvanv a r (Haya2010p.i3ne ait bir
Anne Bronte’nin Hayati ve Donemi

1820 yihinda Ingiltere’nin Thornton sehrinde dogan Anne Bronte, din adamu Patrick
Bronte’nin altinc1 ve en kiiciik cocugudur. AgnesGrey ve The Tenant of Wildfell Hall
adinda iki romam bulunan Anne Bronte kiz kardesleri, Ingiliz edebiyatimin iinlii
romancilar1 Charlotte ve Emily Bronte ile birlikte bir siir kitab1 da meydana getirmistir.

Kitapta ii¢ kardese ait siirler ayr1 boliimlerde yer almaktadir (White, 1999, s.15).

1849y 1 | 128 ¢ a s | vefdtaden Anne Bronte k r a IVikigrga d 6 nemb a$ nnd a
yasamO§tetr memiir ebbyagaay a Xarroimma nsinemayaa kt ar 1 | mi st
(White, 1999, s.15).

Mihri Hatun’a Ait “k i 6-Mahal’h
327 Dergehiine tutmisuz yuz ey Huc

Eylemi stz ¢cok fesad u c¢cok hata

328-sRyahgédnpgbuoz kadal i ‘“‘ayb
Yine senden umaruz ‘afv u ‘at a
329 Zul metinde koma ‘isyanui biz

Ey kamuyadestg T r -rul mé& h
330 Muflis U hor wu hakir 0 mubte

Tapufia gel dik si1 girnduk biz geda

331 Cumle ‘isyan ehline sen kil n

Ol Habib'"i0AdA hidrmeticlin ey Huda

332 Boynumuzi -bagdmmi sdur nefs
Eyl emi sdir bizi derde miubtel a
333 Cimle M$Hh@im ehli ile
Sen Rahim'sin dddzahit goérme reva.

Siiri Mrmé®mMilBn yylalynn mdvaa dD igvia n215.veiI2b6.say f al ar 1 dar

al it nmistir.
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Siirin Aciklama ve Yorumu
327 Dergehiine tutmi suz yuz ey Huc
Eyl emi sz ¢cpopkk hfagsadad u

Ey Al I!&Senmnz kapina gelip yldzimiazi yere koyd

ediyoruz.

328-sRyahganpgbuouz kuull. ‘“‘ayb

Yine senden umaruz ‘afv u ‘ata
YUzUumiuz kar a, gunahkari1 z, af fiyntnz 0t atl oezpa ,e dkiiyro
camura bulanmis birisine benzetiyor. Giunahir

ol masi na benzetiyor.
329 Zul metinde koma ‘isyanui biz
Ey kamuyadesg T r -rul mé& h

Bi zi i syan kar anlTiakn ayra rnadtat lebrizzrmak nyao Kikrig & o | g
i syani karanl i1 k ve tehlikel:@ bir yere benz

gostermektedir.
330 Muflis UG hor wu hakir 0 mubte
Tapuina gel diok s1 grnduk biz geda

I flas ettik, degeksaipanaf aglkildi ke Eofendillr bk

gunahksaerflitlgi k., pejmurdel i k ve yoksull uk ol
zenginlige nekteelicegi ni soyl e
331 Cumle ‘“isyan ehline sen kil n

Ol Habib'"i0AdA hidrmeticlin ey Huda

Ey Al l ahi1 m! Tidm gunahkarl ar i sevagi li Peygam
sell em) hiurmetine affet.
332 Boynumuzi -baglmmi sdur nefs
Eyl emi sdir bizi derde miubtel a
Zalim nefsimiz boynumuzu bagl ay ! pbebzeterek hast
kendini esir edip hasta ettigini belirtmekte

333 Cimle M$Hh@m ehli ile
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Sen Rahim'sin ddzahit goérme reva.

Ey merhametlilerin en merhametlisi All ahi m!

cehennemden kurtararak cennete koy!
A Prayer - Poem by Anne Bronté

My God (oh, let me call Thee mine,
Weak, wretched sinner though | be),
My trembling soul would fain be Thine;

My feeble faith still clings to Thee.

Not only for the Past | grieve,
The Future fills me with dismay;
UnlessThou hasten to relieve,

Thy suppliant is a castaway.

| cannot say my faith is strong,
| dare not hope my love is great;
But strength and love to Thee belong;

Oh, do not leave me desolate!

| know | owe my all to Thee;
Oh, TAKE the heart | cannot give!
Do Thou my strengthmy Saviour be,
And MAKE me to Thy glory live.

Siiri Br mat eAnpregholegy df Poems by Anne Broatdd s er i n 43. sayf e

alirnmistir.
A PrayerAdh Siirin Ac¢iklama ve Yorumu

My God (oh, let me call Thee mine,
Weak,wretched sinner though | be),
My trembling soul would fain be Thine;

My feeble faith still clings to Thee.

Ey Tabidt imén, her ne kadar zay:1 f, perisan ve
zaylr fl i1 grni ve fizi ksedalancai zilziigni nvie rk adset estameak
diyeyim.

Titreyen ruhum sana mecbur gelecek, zayi1 f im
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Not only for the Past | grieve,
The Future fills me with dismay;
Unless Thou hasten to relieve,
Thy suppliant is a castaway.
Eger benirabfhtaderedkr mezsen, gec¢cmi s gunahl ar

gunahl arit min korkusuyla hep rahatsi z ol acagi
E g galvaranbukulunu affetmezseh at 1 k bi r ge mi gi bi cehenneme

| cannot say my faith is strong,
| dare not hope my love great;
But strength and love to Thee belong;

Oh, do not leave me desolate!

| mani m gucl isdainra daisyke me m,i ygitke dvi ey earekm Saarkaatai t
beni cehennemde yapayalniz birakma.

| know | owe my all to Thee;
Oh, TAKE the heart | canngjive!
Do Thou my strengthmy Saviour be,
And MAKE me to Thy glory live.

Biliyorum, toum fiziksel ve ruhsal ;gvianralhiak| ar

karsi dayani kli1 ki1l , cehennemden kurtar ve b
Mihri Hatun ve Anne Bronte’ye ait Dua Siirlerin’den Boéliimlerin Karsilastirilmasi

The Doubt eAnreBrorer ay er Mihri

Eternal power, of earth and air! 139 Gerc¢i kim zahirdesin go

Unseen, yet seen in all around, LTk batinda ayansin her

Remote, but dwelling everywhere, 135 Birsin ammad yerde gb6tkde

Though silent, heard in every sound Sendenartuk | u yok sen ul i1 si1n

Anne Bronttzd y2 ylilt1 rkBoemsyyGurren, Elbsrared icton Bell9n
sayfasinda wWerhr al snaektaadil ore’ylin | 2018 yi1 1l 1 nda
Divani9mi nsaybbmaktdadyer

Anne Bronte’nin Yukaridaki Dizelerinin Yorumu
Evrende senin !lgdcinin sonu yok

Gorudnmezsin ama yaratti klarinda as
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Uz a k s 1 hrer yaraesin,
Sessiz goériunidyordsywlarsumncak her sesde
Mihri’nin Yukaridaki Dizelerinin Yorumu
139G zI| erden gizlisin ama c¢ok aci1i k g
Gizlilikte ¢ 0 k  algen zRnsan n
135Bi rsin fakat yerlerde ve gokl er

Senden yuce yok sadece sen yiuces|

Bu bol dmlere bakil di grnda Bronte’nin siiri s
Bununsebebth er i ki sairin de i IHaehrT ibkiir sdaiinre dnee ndsuus
basl amadan o6nce Tanri1’'yi1 o6viup daha sonra O'n

isteyeceklerini dile getirmektedirler.

If e'er thine ear in mercy bent,
When wretched mortals cried th@e,
And if, indeed, Thy Son was sent,

To save lost sinners such as me:

Hernekadaher i ki sair de il &hithrdi nleevya@didme mawmng | ol
Tanri1’nin birligimi s'BBntedesyiurk’a rd idyae rgeblkr Gw udriagguil a
sodiye Tanri tgal secé eamleciedn Hri stiyan egi tim

gostermektedir.
Sonug ve Tartisma

15. yuzyl Os manMithH¥umdi hesahir hemni hdhéeerrden ol
ol masi ve sehzadelerin selyriti Amasya sgig®ilti kil
kal eme Amnme sBnonte ise bir papazmifgi ki1 ziokolsai
ve roman Bwazinkiistkadi n sairin dual ar. bircok
ginahl ar 1 ni itiraf edip af tadldapj e téngelikatinend i ry
Kultidrd yane! tall dk gn Anuitinigasnt ¢lr msk t gdinr e §
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Extended Abstract

Introduction

Mi hri Hatun was a sixteen century female po
father and grandfather were scholars. She lived in Amasya where was a cultural city. Anne
Bronte was a nineteen century poet and novelist. Her father was a clergymese. poets

prayer poems have sametheféhi s st udy gives information ab
works. And the aim of this study is to compare and contrast two prayer poems according to
their culture. While Mihri asks for forgiveness of Allah, Wen does not only asks for
forgiveness of God but also wants to a strong faith. Both of them praise the God with same
words and they ask for God’'s pardon. They sh

Mihri Hatun and Her Time

The weltknown femalep o e t Mi hri Hatun, who grew up in
divan literature, is one of the first known women poets. Abdulkadir Karahan suggests that

Mi hri was born in 1460 (Karahan, 1960, p . 3
judge who w ot e poems under the pseudonym "Bel ay
Amasyevi. Her grandfather was a Halveti shei
Her name “ Mi hri” was given by her father (K

sun (ie. her face or body is shining, or her knowledge and spiritual side brightens

everywhere)” because “Mihr” is a Word which
1960).
Mi hri grew up in Amasya. Amasya was the ed

(Karahan, 1960). In 15th century Amasya was the prominent intellectuals of the era of poets

and it was the city of scholars (Karahan, 1
Hatun grew up with a good eduafarabicand Persgath e h ad
(Karahan, 1960, p . 305) . Mi hri Hatun, whi ch
some sources say that he had been in the $Seh

the prince's palace since the last period of Am&syeernorate (Karahan, 1960, p. 305).
Anne Bronte and Her Time

Anne Bronte, born in 1820 in Thornton, England, is the sixth and youngest child of the
cleric Patrick Bronte. She had two novels, AgnesGrey ve The Tenant of Wildfell Hall.
She is the sister of famous Charlotte and Emily Bronte. They had a poetry book (White,
1999, 5.15).

Anne Bronte diedin 1849.Shelives atthe beginningof theQueenV i ¢ t aeign. 8hevgas

ateachemandagovernesgWhite, 1999, s.15).
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Interpratation and Explanation of “k i 6-Mahal’hby Mihri Hatun

Our Lord! We put our face on the ground for you! We have a plenty of shrebe couplet
Mihri says that she is in a bowing down position (prostration, she put her face on the ground),

she confesses her sins.
Our faces are dark, we are completely sinful, we are begging your forgiveness and donative.

Mihri liken sinful person taa person whose face is full of dirt by saying dark face and she

begs All ah the almighty’s pardon.

Do not leave us in the darkness of rebellion, you are the helper and the guider of all the
creation. Mihri liken the rebellion as a dark dangerous placensbance a jungle and she
asks for get rid of this place to a safer one (heaven) with the forgiveness of Allah the

almighty.

We are bankrupted, contemptible, despised, worthless and we came to you as a slave and we
seek refuge. Mihri liken herself and ottenful Muslims a bankrupted, poor, worthless and

contemptible slaves and she seeks refuge to Allah the almighty.

Forgive all sinful people for your | oved on

reverence.

Our sinister nafs (the part biman being which is inclined to commit sin in this context) tied

our neck and made us sick.

Mihri likened her nafs as an enemy who captured sinful person and tied his/her neck and
made he or she sick. Nafs 1 s ais#difedto sirer m. I

Mihri has a sufi point of view.

Oh! My lord (Allah)! You are the Most Merciful to Muslims, do not send me (Mihri) and all

Muslims to the hell. Please send us to the heaven.
Interpratation and Explanation of A Prayer- Poem by Anne Bronté
Oh my God, please let me call you My God even though | am a weak (physical and spiritual

weakness, | cannot help myself to stop sin), miserable sinner, my shivering soul compulsorily

will go to you, my weak faith is hopeful from you.

Not only | am somwful from my past sins, | am also in horror about my future sins, if you

will not accelerate to comfort me,

Your beseeching one will be thrown (likeshipwreck) i.e. If you will not forgive me, | will

go to the hell.
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| cannot say that my faith is strong, | am not brave to say that my love (love of God) is great;
But strength and love are belonging to you, do not leave me deserted (alone in the hell).

I know | owe my all physical and spiritual belongings to you; cke the heart | cannot give!

Be my strength to commit sin and rescuer from hell and make me your splendid being
Comparison of Excerpts Which Are Taken from Mihri And Anne Bronte’s Poems

In Anne’s prayer, she praises blmin@lbtle she
universe, you cannot be seen but your creation shows you in everywhere, you are remote but

close to us, you seem silence but we can hear you in every sound (every sound is created by

you).

Mi hri says that t o AlelVeathqugh'yolara hidaendomseges, aldde a r
you are c¢clear in inner side.” She means tha
you. She implies that we cannot say even a pencil is made by someone, therefore the excellent
universal has a balam@nd these beings has a creator. You are the one, but you are in earth

and skies, you are the Highest
Conclusion and Discussion

15th century Ottoman woman poet Mihri was a
of artistic poetiovorks. She hatbeen at Ottoman palaces and she had so many conversations
with royal family. She dedicated so many poems to royal people especially to Sultan and
princes. She was also a daughter and granddaughter of Ottoman scholars.

Anne Bronte was a daughter of a clgrgn and she was also a sibling of intellectual famous

Bronte sisters.

Their prayers have so many common featuFes example they praise the Gowith his
qualifications at the beginning of the poens and both confess their weakneskhe
differences between themare their religious background. Anne was close to puritan

chri stendom and Mi-Muslin. Hat un was a sunni

As the difference, Anne asks t he Qwidhrfiors ahyiss

“Bi rsin amma yerde gokde tolisin” and she emy



